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REV 2010

A legtöbb magyar középiskola homlokán ott ragyog díszül és vezér­
csillagul a magyar nemzeti múlt egy-egy dicső neve. Iskolánk Berzsenyi 
Dánielnek, a magyar Horatiusnak nevét viseli.

Egyházas-nagyberzsenyi Berzsenyi Dániel 1776 május 7-én, a vas­
megyei kies Kemenesalján, Egyházas-Hetye községben született, evan- 
g likus vallású gazdag földbirtokos-családból. Tizennégy éves koráig otthon 
nevelkedett atyja felügyelete alatt, ki jogvégzett, latinos műveltségű, 
puritán férfiú volt. Már otthon megtanult atyjától latinul és vele együtt 
olvasgatta a római történetírók és szónokok műveit. Gondolkodása és 
képzelete már korán a klasszikus római szellem hatása alatt fejlődött. 
A falusi élet tiszta világában, a természet idillikus örömei között testben 
és lélekben egészséges, erős ifjúvá serdült. Atyja csak ekkor vitte a soproni 
líceumba, hol tökéletesítette latin tudását és megtanult németül. A falusi 
szabad élethez szokott ifjú nem érezte magát jól az iskolában, mert előre­
haladott kora miatt kinőtt társai közül. Ezért atyja még tanulmányai 
befejezése előtt hazavitte és gazdálkodásra fogta. A költői lelkű ifjú, hacsak 
szabad órája akadt gazdálkodás közben, elővette kedves költőit és szigorú 
atyja elől elbújva erdőn, mezőn, padláson vagy az éjjel csendjében olvasta 
őket. Legjobban Horatiust szerette. Közben átvette anyai örökségét, Söm- 
jénbe költözött és megházasodott. Felesége, Dukai Takács Zsuzsánna, 
egyszerű és takarékos nemesasszony volt, kivel együtt szorgalmasan gaz­
dálkodott tekintélyes birtokán, szerényen élt és vagyonát gyarapította. 
A falusi gazdálkodás állandó gondja mellett és kedves költői olvasgatása 
közben is éber figyelemmel kisérte nemzeti életünk viszontagságait. Haza­
fias, puritán lelke mélyén elszomorkodott az idegen nyelv, viselet, szokások 
és erkölcsök rohamos elharapódzásán, melyek mind a nemzeti jellem, erő 
és erkölcs elkorcsosulását eredményezték. Evekig titokban, lelki szükségből, 
honfibúja csillapítására írogatta ódáit és egyéb verseit, melyek azonban 
nem sokáig maradtak fiókjában, mert egy véletlen folytán napvilágra 
kerültek és bámulatba ejtették az egész országot.

1813-ban önálló kötetben jelentek meg költeményei. Egyszerre ország­
szerte elterjedt híre s mindenütt újjongva üdvözölték a hatalmas szavú 
költőt. Könyvét mindenütt olvasták, elkapkodták és csakhamar második 
kiadásáról kellett gondoskodni. A legnagyobb magyar, gróf Széchenyi 
István, Berzsenyit vallotta legkedvesebb költőjének és lelki testvérként 
köszöntötte. A reform-korszaknak, a nagy nemzeti föllendülésnek, Berzsenyi 
volt első hangosabb hirdetője. Szava betöltötte az egész országot. Közben 
átköltözött atyjától örökölt birtokára, Niklára és itt halt meg 1836 febr. 
24-én. Az Akadémiában Kölcsey Ferenc mondott fölötte gyönyörű emlék­
beszédet. Vármegyéje emlékoszlopot emelt sírja fölé a niklai temetőben, 
Egyházas-Hetye pedig emléktáblával jelölte meg szülőházát, Budapesten 
a Nemzeti Múzeum kertjében emlékszobra áll, tavaly pedig Celldömökön 
leplezték le mellszobrát. Berzsenyi négy gyermeket hagyott hátra. Csa­
ládja Farkas fiának gyermekeiben ma is él.

Berzsenyi Dániel a vallásosságnak, hazafiságnak. tiszta erkölcsnek 
és a magyar vitézi erényeknek költője. Eszméinek fönsége a legtisztább 
magasságokba felér, hangja ércesen zengő, nyelve a klasszikus versfor­
mában is gyökeresen magyar és eredeti, érzésnek lángoló heve minden 
magyar szivet egybeolvasztó. A »Fohászkodás« és »A magyarokhoz« című 
két költeménye szájról-szájra jár e hazában.

Iskolánk humanisztikus gimnázium, melynek feladata klasszikus 
szellemben tanítani nemzeti nyelvet, irodalmat, tudományt és művészetet. 
Tanulóink igyekezzenek tehát minél teljesebben lelkűkbe fogadni Berzsenyi 
Dániel szellemét.

WODIANER F. ÉS FIA! GRAFIKAI INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 
Telefon: T. 275-25 BUDAPEST, IV., DALMADY-U. 3. Felelős: Kiss Ferenc



»  i í -uí* . -r . v>.-'- --Vv- ■. í " *.-

PÁRISI TANULMÁNYUTUNK.
Ir ta : L U T T O R  IG N Á C .

Intézetünk külföldi tanulmányúti programmjában az 
idén a francia főváros került sorra. A hosszú út sok 

tanulót visszatartott a részvételtől, de még így is húsz növendé­
künk vett részt a kitünően sikerült kirándulásban. Az előkészítés 
fáradságos munkáját Virág Oszkár tanár végezte, aki az út gazda­
sági részét mindvégig nagy előrelátással intézte. Kísérő tanár volt 
még e sorok írója is. Társaságunkhoz csatlakozott Stimákovits 
László dr., a VII. kér. Szt. István reálgimnázium tanára, művészet- 
történeti író is. Utunkról részletes beszámolót adunk az intézeti 
Értesítőben, hogy a magyar iskolákat megkíméljük a sok kalauz 
hamis adataitól, résztvett növendékeinknek pedig tartós emléket 
nyújtsunk a látottakról.

Indultunk április 9-én reggel a keleti pályaudvarról, 
visszaérkeztünk ugyanoda április 23-án este. Útirá­

nyunk v o lt: Wien, Innsbruck, Salzburg, Buchs, Zürich, Basel, Páris.
A kétszer 36 órás utat leszámítva 12 napot töltöttünk a francia 

fővárosban.
Az utazás elég kényelmes volt, bár sokan utaztak — hasonló 

céllal. Kedélyes beszélgetés, a változatos vidék szépségeinek szem­
lélete, a párisi látnivalók, várakozások ismételt megtárgyalása elfeled­
tették az út hosszúságát. Láttunk utasokat, akik az éjszakát fejükön 
rádió-hallgatóval töltötték. Sajnos, az út legszebb részén : a tiroli 
és svájci alpokon éjszaka haladtunk át. Baselbe az utazás 28-ik órá­
jában érkeztünk. A vonat két órás várakozási ideje alatt, az esős 
idő ellenére is, besétáltunk a városba. Ez a programmon kívüli kirán­
dulás mindenkit úgy felüdített, hogy az út hátralévő része már észre­
vétlenül telt el és a párisi Gare de l’Est-en már teljesen felfrissülve 
léptünk ki a vonatból, felkészülve a következő új benyomások befo­
gadására.

Bizonyos elfogódottsággal hagytuk el a pályaudvart : egyszerre 
közepén voltunk a »vágyak városának«.

Érkezésnél várt bennünket intézetünk két volt növen­
déke : Kosztolányi Endre és volt tanártársunk fia, 
Weisz Dezső.Mindketten »tapasztalt« párisiak : Koszto­
lányi három esztendei ott tartózkodása alatt tekin­
télyes tőzsdei pozíciót szerzett magának, Weisz Dezső 
pedig a Sorbonne filológus hallgatója. Az ő körül­

tekintő gondoskodásuknak köszönhetjük, hogy Páris szívében, az 
Opera közvetlen közelében kaptunk teljesen modern, tiszta és elég 
olcsó hotelt. (Hotel Suisse et Savoy, 76, Rue de Provence). Ök tájé-
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koztattak mindenről bennünket úgy, hogy értékes útbaigazításaik 
nyomán csakhamar elsajátítottuk a Metropolis életének nagy mére­
teihez illő fellépést.

Már az első percekben hasznos tapasztalatokat szereztünk: 
megállapítottuk, hogy az autótaxi olcsó és gyors közlekedési eszköz. 
A három-négy személy közt elosztott viteldíjból a 10% borravalóval 
együtt nem sokkal több esik egyre-egyre, mint nálunk a villamos 
átszállójegy ára. Ennek nagyon örültünk, mert az autóhasználattal 
sok időt megtakarítottunk, anélkül, hogy nagyobb külön költségeink 
lettek volna. Szállásunk hideg-meleg vízberendezését élvezve, a két 
nap alatt ránktapadt vonatfüstöt-kormot lemosva (tisztelet a svájci 
nagyszerű villamosvonatoknak !), teljesen átöltözve ültünk vacsorához.

Étkezőhelyünk kevésbé volt kielégítő, de kötve volt a kitűnő 
hotelhez, s különben is inkább a látnivalókra koncentráltuk igé­
nyeinket. Alig tudtuk kivárni a vacsora végét, hogy mielőbb meg­
kezdhessük a város tanulmányozását.

Bár szitált az eső, de ez nem tarto tt vissza abban, 
hogy rövid sétára ne induljunk. Első utunk a szom­
szédos Operához vezetett. Az utca fényes kivilágí­

tása, a sok színes transparens csillogó reflexe impozánsan emelték 
ki a hatalmas épület sötét tömegét a mellette eltörpülő 3—4 emeletes 
házak közül. Körüljárni is elég volt, több mint 11.000 m2 területen 
fekszik. Ch. Garnier műve. 1867-ben kezdték építeni. Belseje, mely­
ben máskor, operaelőadás alkalmával gyönyörködhettünk, elkép­
zelhetetlen fényűzéssel van díszítve. Lépcsőházának, csarnokainak, 
folyosóinak a burkolása csillogó márvány és dús aranyozás.

A gazdagon kiképezett homlokzathoz vezető lépcsőkön felmentünk 
az árkádok elé, megálltunk Carpeaux : Tánc c. szobra alatt és gyö­
nyörködve néztünk végig a fényárban úszó Avenue de l’Operán, 
mely alig l km.-es, de egyik legszebb sugárútja Párisnak.

A Place de rOperáról továbbmentünk a Boulevard des Capu- 
cines és Bd. Madeleinen a Madeleine-templomig, innen pedig a 
Pl. de la Coneorde-ra, abban a reményben, hogy látni fogjuk az 
Eiffel-torony kivilágítását. Később értesültünk, hogy csak ünnepeken 
működik a Citroén autókat hirdető, bizarr ötletü fényreklám. Hus- 
vét vasárnap este meg is néztük.

A történelem mészárszékének nevezhetnénk a Con- 
corde-teret. I t t  működött a guillotin, itt végezték 
ki XVI. Lajost, Mária Antoinettet, Dantont, Robes- 

pierret és a forradalom egyéb 3000 mártírját. Akkor még Pl. de la 
Revolution volt a neve. Mai alakját 1854-ben nyerte a tér. Közepére 
állították az ú. n. Luxor-obeliszket, melyet a török szultán küldött 
ajándékba Lajos Fülöpnek. Ez előtt és mögött a római Szt. Péter 
templom terén levő két diszkút másolatait találjuk, körül pedig 
8 francia várost jelképező szobor áll, melyek közül Strassbourg szobrát 
Elszász-Lotharingia visszacsatolásáig gyászfátyol borította.

A tér egyik oldalán van a Tuileriák kertje, melynek főútvonala 
végéről idelátszik a Caroussel diadalív mögött a Louvre palota sötét kör-
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vonala. Ellenkező oldalon kezdődik a 2 km. hosszú Avenue des Champs 
Elvsées, melynek végén emelkedik ki az egész város fölé a l’Arc 
de triomphe de l’Etoile. A Szajnán túl pedig a Parlament (Chambre 
des Deputes) klasszikus homlokzata látszik.

A Tuileriák parkja mellett, az előkelő palotákkal és 
hotelekkel szegélyezett Rue de Rivolin elindulva — 
egy pillantást vetve a Louvre-ra — a rue Castiglionen 

keresztül a Pl. Vendome-ra értünk. A tér közepén áll a római Traján 
oszlop mintájára készült 40 méteres bronzoszlop, a Colonne Ven- 
dome. Napoleon győzelmes hadjárataiban zsákmányolt német és 
orosz ágyúkból öntötték. Tetejéről Napoleon szobra tekint le a teret 
környező palotákra. Ezekben vannak a világ leghíresebb ékszerüzletei. 
I tt  lehet a legtökéletesebb drágakőutánzatokat kapni.

A térről a sokat emlegetett Rue de la Paix-n keresztül visszamen­
tünk aP l.de l’Operára. Ennek az utcának üzletei irányítják a világ női 
divatját, öltözködésben és illatszerek tekintetében egyaránt. Itt van 
Paquin,Worth,Coty,Guerlainé és aférfiakat érdeklőDunhill ésAtkinson.

Az Operához közeledve, alkalmunk volt gyönyörködni az épület 
remek térhatásában és az emeleti oszlopsorok erkély kivilágításában, 
ami azt jelenti, hogy még folyik az előadás.

Ez a rövid kis séta is elég volt, hogy nagyjában tájékozódjunk 
a nevezetességek fekvését illetőleg. Térképünk egyszerre megelevenedett 
előttünk, kezdtük kiismerni magunkat.

Másnap, minthogy a múzeumok hétfőn mindig 
zárva vannak, további tájékozódási sétára indul­
tunk. Kiindulási pontunk most is, mint általában 

mindig a Pl. de 1‘Opera volt.
Szép napos időben, jókedvvel kezdtük a tapasztalatok gyűjtését. 

Most kezdtünk csak fogalmat alkotni Páris utcai életéről. Pesten, 
a nagypályaudvaroknál, gyorsvonatok érkezésekor nagy a sürgés­
forgás, de mi ez ahhoz képest, ami a párisi utcán a nap minden 
szakában van. Reggel 9 óra — párisi barátaink szerint ez még hajnal­
nak számit — százával robognak össze-vissza, szinte versenyezve egy­
mással, a kis fürge Citroen és Renault taxik és a hatalmas, nem valami 
szép külsejű zöld autóbuszok. Lovaskocsit ritkaság látni.

A jobbról-balról elsurranó autók között eleinte bátortalanéi 
indúltunk neki a széles kocsiéinak, később azonban hozzászoktunk 
a nagy forgalomhoz és nyugodtan jártunk-keltünk. Nagyon megköny- 
nyítik az átkelést a kocsiút közepén sűrűn kiemelkedő közlekedési 
szigetek. Megnyugtató érzés az is, hogy a soffőrök fokozottan vigyáz­
nak a gyalogosok életére, mert a legcsekélyebb baleset miatt igen 
súlyosan megbüntetik őket. A közlekedési rendőrök pedig nagy hozzá­
értéssel végzik felelősségteljes munkájukat.

Első nappali sétánk az Avenue de l’Operán keresztül 
a Palais Royal épületében levő Théatre Franpais 
mellett elhaladva a Louvre udvarába vezetett, Be 

nem mehettünk, így kívülről ismerkedtünk meg először a világ 
egyik leghatalmasabb alkotásával.

A Louvre- 
palota

Az utca 
reggel

A Place 
Vendome
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A 198.000 m2 területen fekvő épület egy régebbi épületnégyszog- 
ből (Vieux Louvre) és a Tuileriák kertje felé húzódó, újabban hozzáépí­
tett szárnyakból áll (Nouveau Louvre).

A régi rész építkezése a Lajos Fülöp és V. Károly által emelt 
erősség alapjain I. Ferenc idejében (1541) P. Lescot tervei szerint 
indúlt meg és különféle építészek közreműködésével csak XIV. Lajos 
uralkodása alatt készült el. Le Veau az udvari részt, C. Perrault pedig 
a keleti külső colonnádos homlokzatot fejezte be.

Az új szárnyak építkezései Medici Katalin idejében kezdődtek és 
csak III. Napoleon uralkodása alatt fejeződtek be. Legutolsó építői 
voltak Visconti és Lefuel.

A szárnyak között a Tuileriák kertjéhez csatlakozó 
park van. I t t  áll Napoleon egyik diadalíve, a 
Caroussel, mely Septimus Severus római diadalívének 
utánzata. Tetejét díszítik a veneziai szt. Márk 
templom erkélyén álló szilaj, h&rci-bronzparipák 
pontos másolatai. A reliefek egyike a pozsonyi 

békekötést ábrázolja.
A diadalív körül sok■ szobor áll, köztük több művésznek a 

képmása és a Művészetet jelképező szobrok. Ott van a Gambetta- 
emlékmű is és a Párist jelképező háborús kompozíció.

Sétálva haladunk át a Tuileriák pompás parkján. 
Bizonyos irigységgel állapítottuk meg, hogy Páris 
a parkok városa. Azonban hiányzik a parkokból 

a legszebb virág : a gyermek. Ritkaságszámba megy gyermeket 
látni. Vigyáznak is rá. A közlekedési rendőr a legnagyobb forgalmat 
megállítja, ha gyermekes anya akar áthaladni a kocsiúton !

A Tuileriák-parkja nevét azoktól a palotáktól kapta, melyek 
hajdan a királyok, később a kon vent, majd Napoleon székhelyei 
voltak. Ezeknek ma már semmi nyoma nincs : az 1871-es kommun 
alatt a csőcselék felégette őket.

A kertben rengeteg szobor. Legnagyobb részük antik másolat. 
Vannak elég szép számban eredetiek is, de azok is majdnem minden 
mithologiai és ókori történelmi tárgyúak. A főútvonalon hatalmas 
vízmedencék vannak.

A Pl. de la Concorde felé eső részén áll a Jeu de Paume épülete. 
I tt  van elhelyezve a külföldi modern művészeti gyűjtemény és i tt  
szoktak időszaki művészeti kiállításokat is rendezni.

Kezdtük irigyelni a párisiakat a sok szépségért, mely az életet 
művészettel és a természeti szépségek gondozásával megnemesíteni 
tudó régi, gazdag Párisból rájuk maradt, a fényes múlt emlékeiért, 
a királyok palotáiért, és a polgárok üdülését szolgáló befásított 
terekért. Mindenfelé sok levegő és sok zöld. Azt is láttuk azonban, 
hogy kultúrájuk talmi. A francia nemzet, mint minden új gazdag, 
államforma változásokkor a nép elkápráztatására és a maga ámí­
tására mások múltjának fényét kérte kölcsön. Művészetét az antik 
világ kultúrájából ihlette meg, sokszor azonban egyszerűen lemásolta 
az antik műemlékeket. Ez a megállapítás kissé kiábrándított bennün-

A Tuileriák 
kertje

A Louvre- 
kert

műemlékei 
A Caroussel



két a francia nagyságból és igyekeztünk szabadulni a kicsinyítő 
reminiscenciákkal telített történelmi légkörből.

A messze multat kerestük, a Notre Dame-hoz igye­
keztünk. Közben megismerkedtünk az autótaxi 
mellett második kitűnő közlekedési eszközzel, a 

földalattival (metró). Utánzásra érdemes szervezettséggel igazítják 
el a francia nyelvet nem beszélő idegent a lejáratoknál és az állo­
másokon kifüggesztett értelmes közlekedési térképen kezdve az ú t­
irányt jelző különféle táblák és bent a kocsiban pedig az összes 
állomásokat, valamint azok közelében lévő utcák házszámait fel­
tüntető grafikonok. Bárki bármilyen címre eljuthat minden kérde- 
zősködés nélkül, csupán a térképet és a kiírásokat kell figyelemmel 
kisérnie.

A metróból kiszállva a Szajna 33 hídja közül a legrégebbin : a 
Pont Neuf-ön át megyünk a szigetre (Ile de Cité), ahol a Notre Dame 
épült a XII. század második felében.

Helyén előzőleg is templom állott, sőt már a római 
korban is áldozati hely volt, erre enged következ­
tetni a restaurálás ásatásai közben a főoltár alól 

előkerült Kr. e. I. századbeli Jupiter oltár.
A Notre Dame a gótikus építészet legelső és legszebb alkotásai 

közül való. Mai alakja már restaurálás eredménye, mert a forrada­
lomban az »Ész templomává« tették meg és barbár pusztításokat 
vittek véghez benne. Le Dúc és Lassus állították helyre a múlt 
század közepén.

Öthajós beosztású, kereszthajós templom. Az oldalhajók a 
francia kathedralisokat jellemzően körülfutják az új főoltárt. A külső- 
hajókat kápolnakoszorú szegélyezi. A színes üvegablakok egy része 
eredeti, legnagyobb részük azonban a restaurátorok tervei után 
készült.

A homlokzat hármas vízszintes tagozású : az alsó részen vannak 
a szobordíszes, tympanonos kapuk, felettük a királyok galériája. 
A középső részen van a gótikus homlokzatokat jellemző hatalmas 
rózsaablak, a felső részben pedig a »nagy oszlopcsarnok«, felette a 
ballustrád, a chimériák és szörnyek groteszk alakjaival. A tornyok 
befejezetlenek. 365 lépcsőfok vezet fel a toronyba. Tetejéről szereztük 
az első teljes tájékoztató képet Párisról. Körüljárva, sorba ismertük 
fel a képeken annyiszor látott kimagasló nevezetességeket. Megismer­
kedtünk egyszersmind közelről a gótikus építészeti szerkezettel, 
a támasztó ívekkel, az érdekes szobordíszekkel. Elég közelről lát­
hattuk az ú. n. huszártornyot, mely a hajók kereszteződése felett 
helyezkedik el.

A huszártorony gömbjében van állítólag elhelyezve a Szent 
keresztfa egy szilánkja.

A sekrestye és a kápolnák díszítése is a restaurátorok műve. 
A templom kincstárában láttuk többek közt Szt. Lajos szentség- 
tartóját és azt a ciboriumot, melyből Mária Antoinettet és XVI. 
Lajost kivégzésük előtt megáldoztatták.
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A templom megtekintése után sétálva indulunk haza 
felé. A Bd. Sebastopole-n át elmentünk XIV. Lajos 
győzelmei emlékére épített régi díszkapuhoz : a 
Pte St. Martinhoz és a Pte St. Denishez, innen pedig 
az emberektől feketélő nagy boulevardon át hote­
lünkbe.

Az igazi forgalomról még mindig nem alkottunk képet. Legnagyobb 
tömegek este fél 7 körűi, az árúházak és üzletek zárása után mozog­
nak az utcán. Ilyenkor pillanatok alatt megtelnek a kávéházak terra- 
szai, mindenki ozsonázik, vagy valami hűsítő mellett pihen.

Ebéd után tovább folytattuk sétánkat. Betértünk 
a tiszta reneszánsz stílusban épített Trinité temp­
lomba, majd pedig elmentünk a közelében levő Gare 
St. Lázáré előtt és elnéztük a pályaudvar előtt kavargó 
tömeget. Innen nem messze van a St. Augustin temp­

lom, melynek főérdekcssége a vasszerkezetnek díszítő elemként való 
hangsúlyozása.

Feledhetetlen emléke ennek a napnak a Madeleine 
templom, megtekintése. Ez a világ egyik legszebb 
temploma. 1763-ban épült, tiszta klasszikus görög- 
korinthusi perisztolos stílusban. Napoleon idejében 
rövid ideig a »Dicsőség temploma« volt. Belsejének 

kiképzése monumentális: négy egyenlő nagy kupola fedi; márvány­
éval burkolt falait a kupoláknak megfelelően függőlegesen tagolják 
a nagy körívekkel összefoglalt oszlopok. Meleg hatást vált ki a 
főoltár finom szoborcsoportja, a sok kép és a szentély mozaikja.

A történelmi és művészeti magaslatokról ismét le­
szálltunk a földre : Páris képének egy jellemző darab­
ját néztük meg : a nagy árúházakat. A két legújabb, 

legmodernebb és legnagyobb árúház, a Printemps és a Lafayette 
egymás mellett fekszenek. Estefelé mentünk be, akkor legnagyobb 
a forgalom. Néhány száz kiszolgáló, néhány ezer vevő, rengeteg 
hozzáférhetően kirakott árú, fény, ragyogás, 5—6 emelet, liftek, 
mozgó lépcsők kápráztatják el a betévedt idegent. I t t  tetőtől- 
talpig felöltözhet mindenki, háztartása felszerelését beszerezheti. 
Amit kiválaszt, azt végűi egy helyen fizetheti és ott is veheti át vagy 
címére küldetheti.

Az egész kereskedelmet jellemzi a kirakodóvásár jelleg. Az elő­
kelő fűszeres is épúgy kirakja a gyalogjárón elhelyezett állványokra 
portékáját, mint a droguista vagy a könyvkereskedő. Ott lehet válo­
gatni, vásárolni és fizetni.

A sok járás-kelésen kívül a friss benyomások is ki­
fárasztottak bennünket. Szívesen ültünk le a Café 
de la Paix terraszán. I tt  ismét hasznos tudnivalókat 

tanultunk meg. Annak fizetünk, aki kiszolgál és pedig azt az 
összeget, amely a fogyasztott étel vagy ital tányérján fel van 
tüntetve. Borravaló itt is 10%. Az ember nyugodt, nem kell aggód­
nia, hogy sokat vagy keveset ad a kiszolgálásért.
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Még nem vagyunk 48 órája sem Párisban, de már ismerjük 
Páris életéből mindazt, amiben a pesti élettől különbözik, amit igy 
otthonias, szabad mozgásunk biztosítására szükséges tudnunk. Most 
már nyugodtan megkezdhetjük: rendszeres tanulmányozását Páris 
kultúrkincseinek. melyeket 2000 esztendős múltja alatt nagyjai össze­
gyűjtöttek.

Ma a legtöbb gyűjtemény az állam kezelésében van. Ezek meg­
tekintésére beléptidíj kedvezményt kaptunk.

A Múzeumok sorát természetesen a Louvre-n kezd­
tük meg. Az első alkalommal általános tájékozódást 
szereztünk. Átsétáltunk a termeken, csak egy-egy 
nagyon híres alkotásnál időztünk tovább. Közben 
megismerkedtünk a gyűjtemény érdekes eredetével is.

A gyűjtemények alapját a nagy mecénás, a művészektől körülvett 
I. Ferenc vetette meg. (Tudjuk, hogy Lionardót is vendégül látta élete 
végéig). Két olasz művésznek megbízást adott a király képek vásár­
lására és híres antik szobrok bronzmásolatainak megszerzésére. Ezt a 
»Királyi gyűjteményt« (Cabinet du Roi) minden utóda gyarapította, 
így főleg XIV. Lajos Colbert ügyes vásárlásaival.

A forradalom már végleg múzeumnak nyílvánítja a Louvret, ide 
hordatja össze a Lajosok kastélyainak, valamint a templomoknak 
mérhetetlen értékű műkincseit.

A Napoleon által gyűjtött és zsákmányolt műtárgyak (Musée 
Napoleon), melyek egy része 1815-ben visszaszármazott ugyan tulaj­
donosaik birtokába, a Louvret Európa akkori legnagyobb gyűjte­
ményévé tették.

1848 óta állami kezelésben van. Azóta állománya folyton gya­
rapszik vásárlás és egész magángyűjtemények ajándékozása útján.

A Louvre felöleli eredeti emlékekben és részben másolatokban 
a festészet, szobrászat és iparművészet történetének valamennyi kor­
szakát. A korszakalkotó vezéregyéniségek legalább is egy-két mű­
alkotással szerepelnek. A Louvret megismerni tehát annyi, mint a 
művészettörténetet ismerni. Alapos áttanulmányozásához hónapok 
sem elegendők, de 4—5-szöri megtekintés után mégis fogalmat alkot­
hatunk legnagyobb értékeiről.

Az ókori művészet szobrászaíát nagy részben töké­
letes másolatok képviselik. A néhány eredeti azon­
ban a művelt világ érdeklődésének középpontjában 
van. Igv a milói Vénus az emberiség örök gyönyörű­
sége, a kutatók örök rejtélye : nem tudják meg­
állapítani, mely korból ered, nem tudják megállapí­

tani hiányzó karjainak mozdulatát sem. Bizonyos azonban, hogy a 
szobor kiváltságos tehetségű művész alkotása. Erre vall szuggesz- 
tiv megjelenése, az alak lágy mozdulata, a test friss, vibráló élet­
teljessége és a fej méltóságos kifejezése.

A görög szobrászati rész hírességei között ott van még a sa- 
mothrakei Nike szobor is.

Az assir-babiloni, az egyiptomi (írnok szobor !) és római szobor-

Az ókor 
művészete

A
Milói Vénus

A Louvre- 
múzeum 
története




